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Zjednoczeni w wielojezycznej Europie.
Rola technologii jezykowych w realizacji praw
czlowieka, obywatela i konsumenta.

Anna Kotarska
Przedstawicielka krajowych stuzb publicznych
w Programie Koordynacji Zasobow Jezykdw Europejskich (ELRC)

Konferencja Jubileuszowa PT TEPIS
21 pazdziernika 2020 r.
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Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej:

,Kazdy obywatel Unii moze zwracac sie pisemnie do kazdej
instytucji lub organu okreSlonego w niniejszym artykule lub w artykule
13 Traktatu o Unii Europejskiej w jednym z jezykow wskazanych w
artykule 55 ustep 1 tego Traktatu oraz otrzymywac odpowiedz w tym

samym jezyku’,
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Karta praw podstawowych UE (art. 22) zakazuje m.in.
dyskryminacji osob nalezgcych do grupy mniejszosciowe] |
wymaga poszanowania roznorodnosci kulturowej,
religijnej | jezykowej.

Panstwa cztonkowskie zachowujg przy tym jednak wytgczne
prawo do definiowania lub uznawania mniejszosci
narodowych w swoich granicach (w tym prawa grup
mniejszosci do samostanowienia). Prawo to rozcigga sie
na narodowe lub regionalne jezyki mniejszosci.
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Taxk EUROPEAN COMMISSION
Brussels, 6.5.2015

COM(2015) 192 final

COMMUNICATION FROM THE COMMISSION TO THE EUROPEAN PARLIAMENT, THE COUNCIL, THE EUROPEAN
ECONOMIC AND SOCIAL COMMITTEE AND THE COMMITTEE OF THE REGIONS

A Digital Single Market Strategy for Europe

{SWD(2015) 100 final}

Extract from the Political Guidelines for the next European Commission — A New Start for Europe: My Agenda for Jobs, Growth, Fairness
and Democratic Change (15 July 2014)

Priority n°2: A Connected Digital Single Market
"I believe that we must make much better use of the great opportunities offered by digital technologies, which know no borders. To do so,

we will need to have the courage to break down national silos in telecoms regulation, in copyright and data protection legislation, in the
management of radio waves and in the application of competition law.
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European Commission > Strategy > Digital Single Market > News >

Digital Single Market

NEWS ARTICLE | 6 October 2017

Ministerial Declaration on eGovernment - the
Tallinn Declaration

All the European Union Member States and EFTA countries signed the
‘eGovernement Declaration' in Tallin on 6 October 2017.

(...) This marks a new political commitment at EU level on significant priorities
towards ensuring high quality, user-centric digital public services for citizens
and seamless cross-border public services for businesses.

#Digital Single Market
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oo oy | Partnerstwo Wschodnie

= gov.pl Serwis Rzeczypospolitej Polskiej Szukaj ustug, informacji, wiadomosci Q ® Moj Gov -
Unia Europejska

< Powrét

Dwa spotkania ministerialne w
Tallinnie - dwie deklaracje cyfrowe

£906.10.2017

5-6 pazdziernika w Tallinnie, w ramach prezydencji estoniskiej w Radzie Unii Europejskiej
odbyly sie dwa spotkania ministerialne istotne z punktu widzenia gospodarki cyfrowe;j.

5 pazdziernika odbyto sie 2. spotkanie ministréw UE i Partnerstwa Wschodniego (PW) nt. gospodarki
cyfrowej. Z ramienia Polski udziat w spotkaniu wziat Krzysztof Szubert, sekretarz stanu w Ministerstwie
Cvfrvzacii oraz Petnomocnik Rzadu ds. lednolitego Rvnku Cvfrowego. Podczas spotkania ministrowie
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« 12 zasad interoperacyjnosci:

—> zasada nr 9: ,wielojezycznos¢”, w tym zalecenie nr 16

(,przy ustanawianiu europejskich ustug uzytecznosci publicznej
nalezy korzystac z systemow informacyjnych i architektury
technicznej uwzgledniajgcych wielojezycznosc”)

« warstwy interoperacyjnosci:

prawna, organizacyjna, semantyczna i techniczna

* model koncepcyjny
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Figure 10 Interoperability principles

Subsidiarity and
proportionality
Assessmento f 4
Effectiveness and —_Openness
Efficiency T

”/3*'"_‘_

et

Preservationof =~ —

information 2 Transparency
1
Administrative N
simplification 0 Reusability
Technological
—  Multilingualism \\ neutrality andd ata
X portability
\L I
Security andp rivacy —User-centricity
Inclusiona nd
accessibility
mEU 27

Source: analysis performed by Wavestone.

The results show that there are potential areas for imorovement regarding the interoperability princinles of subsidiarity and

nroportionality (Princinle 1), inclusion and accessibility (Principle 7), multilingualisrm (Principle 9) and assessment of effectiveness and
efficiency (Principle 12). €
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The Digital Economy and Society Index
(DESI) 2020

(i

E i

CONNECTIVITY HUMAN CAPITAL USE OF INTERNET INTEGRATION OF DIGITAL PUBLIC
SERVICES DIGITAL TECHNOLOGY SERVICES

80
70

50 f
40 |
30 |
20 |
10 |

FIl SE DK NL MT IE EE UK BE LU ES DE AT LT

FR SI CZ LV PT HR HU SK PL CY IT RO EL BG
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OTWARTE
DANE

7 MIEJSCE W RANKINGU DESI

Figure 89 Open data (% of the maximum open data score), 2019
100%

80%

___\/
60%
40%
0%

IE ES FR CY¥ NL DK PL IT FI LV SI HR DE EE EL AT EU BE CZ LU UK BG RO SE LT PT MT SK HU
Source: European Data Portal.

Fundusze - Unia Europejska
Europejskie Rzeczpospolita O I OTWARTE p
i ek s _— A e
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& Comacting Europe Facty Instrument ,,£3czac Europe” 2014 -2020

Connecting Europe Facility (CEF)

‘ europe

Digital
Service
Infrastructur
es
€970 M *

TELECOM s

Broadband
€170 M

CEF Regulation

The Connecting Europe Facility (CEF) is a
regulation that defines how the Commission can
finance support for the establishment of trans-
European networks to reinforce an interconnected
Europe.

CEF Telecom Guidelines

The CEF Telecom guidelines define objectives
and priorities as well as eligibility criteria for
funding of broadband networks and Digital
Service Infrastructures (DSIs).

CEF Work Programmes

. Awork programme translates the CEF

Telecom Guidelines into general objectives
and actions planned on a yearly basis.

* - 100 M Juncker Package


http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:32013R1316&from=NL
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=OJ:JOL_2014_086_R_0014_01&from=EN
https://ec.europa.eu/inea/sites/inea/files/c_2016_5768_1_annex_en_v1_p1_861116.pdf

o European Language Ustugi podstawowe

° Resource Coordination

®'4 ® Connecting Europe Faciity (B u I I d I N g B I OC kS)

Connecting
Europe

The Connecting Europe building blocks
enable secure cross-border digital interactions
between citizens, businesses and public
administrations

wery elny,

<

eGov Portal elnvolces recelved

Documents from Portugal
delivered and Sweden
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Cyfrowa Europa

Building Blocks Digital Service Infrastructures Connectivity

e eArchiving

e eDelivery

e elD

® elnvoicing

e eSignature

e eTranslation

e European Blockchain Services
Infrastructure

e Public Open Data (including both
Big Data Test Infrastructure and

Context Broker)

Business Registers
Interconnection System
Cybersecurity

eHealth

Electronic Exchange of
Social Security Information
eProcurement

Europeana

European e-Justice

EU Student eCard

Online Dispute Resolution
Safer Internet

Digital Skills and Job Coalition
(coming soon)

European Digital Media Observatory

e Broadband
e WiFi4EU

13



0 European Language
Resource Coordination

6} A Connecting Europe Facility

Which CEF DSIs (plan to) reuse which Building Block?

Reus= Committment to reuss Committment to Mot going to reuss

& reuse

Digital Services Infrastructure (DSIs)

==

Check the Reuse Matrix:

DSI B Sub-DSI(s) EDTI Context
Broker
BRIS
BRIS
Cybersecurity
Cybarsecurity

Digital Skills and Jobs Coalition
Digiital Skills and Jobs Coalition
EESSI
EESSI
EESSI Czechia
EESSI D STAR
EESSI Li=cht=nstein
EESSI Slowenis
eHealth
ERN
Pati=nt Summary and
=Prazzriction
e-Justice Portal
ECI
=-Justics Portal
FaL
Fan
IRI
M=-CODEX
Public Documents
eProcurement

eCertis
ESPD
=Tardaring
EU Student eCard
EU Student =Card
Europeana
Eurcpzana
ODR
ODR
Platform on disinformation
Platform on disinformation
Public Open Data
EDP
Safer Internet
Safer Intern=t
WifidEU
WilidEL

efrchivin eDeliver eIl elnveicin eSignatur eTranslatic

g Y g

e n

14
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Evolution of reuse

Reuse state @Reuse @ Commitment to reuse & Commitment to analyse @ Not going to reuse

100

80

5
5
60 —
—
0 —
N —— 71
. 62 64
56
20 .
- B B B B B B B B R
A B Bt BEl BEd BGl BGE BC
0 P N

2014 2015 2015 2015 2015 2016 2016 2016 2016 2017 2017 2017 2017 2018 2018 2018 2018 2019 2019 2019 2019
Q4 o Q2 Q3 Q4 Q1 Qz2 Q3 Q4 Q1 Q2 Q3 Q4 o1 Qz2 Q3 Q4 Q1 Qz Q3 Q4

Sectors of reuse

Reuse state @ Highest reuse state per sector Commitment to analyse OCOmmitment to reuse OReuse

15
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- ]

IMI system wymiany informacji na rynku wewnetrznym (Internal Market Information
System) - sie¢ wewnetrzna (intranet) taczaca ponad 7000 organdéw administracji
publicznych panstw cztonkowskich UE
http://ec.europa.eu/internal market/imi-net/index en.html
=2 wymiana wiadomosci tekstowych

SOLVIT internetowa sie¢ umozliwiajaca rozwigzywanie probleméw dotyczacych
niewtasciwego stosowania prawa rynku wewnetrznego przez organy publiczne
http://ec.europa.eu/solvit/ =2 wymiana wiadomosci tekstowych

nLex wspolny portal prawa krajowego
http://eur-lex.europa.eu/n-lex/ 2 ttumaczenie wynikéw wyszukiwari

TED Tenders Electronic Daily (elektroniczny dziennik o przetargach) to internetowa
wersja Suplementu do Dziennika Urzedowego UE dotyczacego zamdwien
publicznych
http://ted.europa.eu/ 2 informacje o zawartych umowach

CircaBC Centrum zasobdw dotyczacych komunikacji i informacji dla organéw

administracji, przedsiebiorstw i obywateli (Communication and Information
Resource Centre for Administrations, Businesses and Citizens) (platformy
wspotpracy dla uzytkownikéw) https://circabc.europa.eu/ = tlumaczenie
dokumentéw

16
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Ustugi internetowe korzystajace ze
~zindywidualizowanych” silnikow

/9

¢ ttumaczacych

- ]

Europeana Europejska biblioteka cyfrowa, oferujgca scentralizowany dostep do
zdigitalizowanych tresci w wielu jezykach, wchodzacych w sktad
europejskiego dziedzictwa kulturowego.

ODP* Ogdlnoeuropejski Portal Otwartych Danych (Open Data Portal),
umozliwiajacy dostep do otwartych danych przechowywanych prze UE i
panstwa cztonkowskie.

EESSI System elektronicznej wymiany informacji dotyczacych zabezpieczenia
spotecznego (Electronic Exchange of Social Security Information), taczacy
32 panstwa EU i EFTA.

ODR* Internetowe rozstrzyganie sporéw (Online Dispute Resolution), platforma
umozliwiajaca rozstrzyganie spordéw dotyczacych umdéw miedzy
konsumentami i sprzedawcami, taczaca wszystkie krajowe
podmioty zajmujgce sie pozasgdowym rozstrzyganiem spordw.

e-justice* Portal umozliwiajacy scentralizowany dostep do aktéw prawnych,
umozliwiajacy wspoétprace sgdowa w ramach UE.

Saferlnternet Ustugi umozliwiajace zwiekszenie bezpieczenstwa dzieci w Internecie.

17
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European Language
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Resource Coordination
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http://www.lr-coordination.eu/
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Resource Coordintio Zaplecze organizacyjne ELRC (1/2)

Connecting Europe Facility

°
o.Jo
0

« Konsorcjum ELRC:

German
Research Center
for Artificial
Intelligence

+ od 2020 roku:

AVAY
VAVAY

CROSSLANG

19
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Krajowe Punkty Kontaktowe ELRC
Przedstawiciele krajowi:
stuzb publicznych (PS NAP) i ds. technologii (T NAP)

(ang. Public Services and Technology National Anchor Points)

20



° Res;l::cee(?:ordr;n;;?: J a k d Z i aia E L R C ?

* Cele ELRC:
— zbieranie zasobow jezykowych
— Identyfikacja potrzeb instytucji publicznych w zakresie
technologii wielojezycznych
— wigczenie sektora publicznego w proces dzielenia sie
zasobami jezykowymi
— wsparcie prawne i techniczne zbierania zasobow

— funkcja obserwatorium zasobow jezykowych
dla wszystkich krajow Unii Europejskigj

21
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MT@EC jest juz dostepnel!

Uruchomienie systemu: 26 czerwca 2013 r.

Jezyki: wszystkie kombinacje w ramach 24 oficjalnych
jezykéw UE

Wykorzystywana technologia: statystyczne
ttumaczenie maszynowe

zakresie badan naukowych i innowacji

System MT@EC zostal zbudowany przez DGT w latach
2010-2013

i byt wspdtfinansowany z programu ISA (dziatanie 2.8)
http://ec.europa.eu/isa/actions/02-interoperability-architecture/2-8action en.htm

22
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L

2500

-Emmmrmg

940 milionow zdan
[na koniec 2015 r.]

Council
Secretariat European Commission
Brussels Luxembourg - Brussels

1200

European Parliament, [CTI | Translation mgw
Luxembourg — Interinstitutional . 200 \ Centre 2 6 m”’ona no WyCh
. Committee | Luxembourg 4
B for Translation

and Interpratation Zdaﬁ CO ml.'ESiQC

Committee of the
T i Lie 24 iezvki
Social Committee WSZyS t ! e J ezy f

Brussels [rézna ilo$¢ danych]

courtof (T4T o
A?lléli‘ttnors ‘ P-_

Luxembourg

I

European « 47 / i
Investment Bank W { ! . European Central Bank
I

Luxembou ‘ 65
Y 851 : - Frankfurt 77 dOkumenty UE”
Courtof Justice || [tematyka i jezyk typowe dla UE]

Luxembourg

------- -| Interpretation Services |

Lo | Lawyer-linguists |

Interinstitutional cooperation on translation and interpretation

23
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system MT@EC przeksztatcono
w platforme CEF.AT
15 listopada 2017 r.

Platforma CEF.AT:

« zbudowana w oparciu o system MT@EC - ale oferuje
Znacznie wiecej

- kfadzie nacisk na bezpieczenstwo, jakosc¢ i dostosowanie
MT do potrzeb ogdlnoeuropejskich ustug internetowych - ale
bedzie obejmowata takze inne podmioty

« stuzy promowaniu wielojezycznosci - nie tylko poprzez
ttumaczenie maszynowe

24
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= Instytucje i organy UE:

* Komisja * Europejski Komitet Ekonomiczno-
* Parlament Spoteczny
* Rada * Komitet Regionow

* Trybunat Sprawiedliwosci  * Europejski Bank Centralny
* Trybunat Obrachunkowy * Europejski Bank Inwestycyjny

2 ustugi internetowe finansowane lub wspierane przez UE
2 administracje publiczne paristw cztonkowskich UE/EOG

Osoby realizujgce projekty finansowane w ramach CEF
Pracownicy uczelni i wydziatéw lingwistycznych i filologicznych
MSP (od I kw. 2020 r.)

Ttlumacze zewnetrzni KE

N2 2 20\%

NGO?

25
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FREE access to eTranslation
The European Commission’s machine translation tool!
Available to European SMEs

‘1
g ‘ %:, CEF Digital

#ConnectingEurope & .7 | = Connecting Europe




0 European Language

o Resource Coordination Jak ZaCZQé korzystaé Z eTranS|atiOn?
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L

eTranslation o GetStarted Translate Services Documentation Grants Support

CEF Digital

eTranslation

A free, easy and secure translation tool to break
language barriers in the EU.

ACCESSTHETOOL ~

CONTACT OURTEAM A~

27
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CEF Digital Home > eTranslation > Get started eTranslation

Get started

Home GetStarted Translate

eTranslation - Public Service
Providers

eTranslation - Staff of EU Member
State Public Administrations and
SMEs

eTranslation - Contributors

Services Documentation Grants Support

Officials and SMEs

eTranslation is available for officials working for a public administration, small and medium-sized enterprise

(SMEs) and University language faculty in all EU countries, Iceland and Norway.

o How to register

® Create an EU Login account

® Create your eTranslation profile {using your EU Login account associated email address)

28


https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGITAL/eTranslation+-+Staff+of+EU+Member+State+Public+Administrations+and+SMEs

0 European Language

o Jeaeconnain — JAK UZYsSkaC dostep do eTranslation? (2

: A Connecting Europe Facility

- Connecting Europe Machine Translation
eTranslation

Witamy na stronie umozliwiajacej rejestracje w eTranslation — bezpiecznym serwisie tumaczenia maszynowego Komisji Europejskiej.
Aby skorzystac z ustug oferowanych przez serwis elranslation, musisz miec konto EU Login.

o Aby zarejestrowac sie w systemie uwierzytelniania tozsamosci EU Login, kliknij tutaj , a nastepnie wroc na te strone.

o Wpisz adres e-mail powigzany ze swoim kontem EU login:

Z serwisu eTranslation moga korzystac europejskie administracje publiczne, mate i srednie przedsiebiorstwa, ttumacze zewnetrzni
®  instytucii UE oraz wydziaty filologiczne i lingwistyczne na uczelniach wyzszych, a takze podmioty wdrazajace projekty w ramach
instrumentu ,k3czac Europe”.

Wskaz, do ktorej kategoni uzytkownikéw nalezysz: | ... e

D Potwierdzam, ze naleze do kategorii wskazanej powyze]j i w zwigzku z tym jestem uprawniony/-a do korzystania z €Translation.

@ Aby utatwic sobie dostep do serwisu, nailepiej dodac strone do zakladek.

+ Oswiadczenie o ochronie prywatnosci

Rozpocznij tumaczenie!

29


https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html
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! @ ’laﬂguagE-S @

.

Start Translating

30
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eTranslation
now offers
Chinese!

I ~ Machine .
I [i translation (£
¥

#Connecting Europe
CEF eTranslation

31
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H Connecting Eurppe
eTranslation

Ttumaczenie dokumentow i3 thams i3 stawienia Wiyloguj sie

Anna KOTARSKA
External

lime to mowve awsy from “Legacy MTEREC". For faster and better translation, use the “"EU Formal Languesge” or "General Text” domains under “Ad
 Sestle moment dabandonner « Legacy MTEREC s | « EU Formal Language s et aGeneral Texts vous offrent de meilleures traductions, plus rapk

== ist Zeit, sich von Legacy MT@EC™ zu verabschieden. Schnellere und bessere Jbersetzungen erhalten Sie, wenn Sie unter Erweiterte Optionen

200_EM dock

0zms ]

Ostughvans formaty

Dziedzina & EU Formal Languags /

Format pliku z Taki =am jak onyginaiu TME | XLIFF
tumaczeniem

Choe otrmymac tismaczenie e-mailem

l:l Usuni po pobraniu.

Przetiumacz dokument

32
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Tiumaczenie tekstu

Connecting Europe

eTranslation

e dokumentow

Zastosowanie technologii jezykowych w sektorze publicznym

Anna Kotarska

Technologie jezykowe w sektorze publicznym s3 obecne od wielu lat. W wymiarze europejskim
53 elementem polityki jednolitego rynku cyfrowego, zawartej w strategii (A Digital Single Market
Strategy for Europe™z maja 2015 roku. Giéwne zatoZenia strategii Komisji Europejskiej (KE)
dotyczyly trzech obszardw: zapewnienia dostepu do produktdw i ustug internetowych,
stworzenia warunkow umozliwiajacych rozwdj sieci i ustug cyfrowych oraz stymulowania
wzrostu europejskiej gospodarki cyfrowej. Zauwazono przy tym, Ze jezykowe bogactwo Europy
stanowi jednoczesnie znaczaca przeszkode wrealizacji tych celdw. Z jednej strony
wielojezycznosc to niezwykle istotna czeéd naszejtozsamoéci indywidualnej i zbiorowej, az
drugiej strony stanowi bariere w komunikacji

829/ 2500 @
z polski @ Ha angielski ~
=—0Opcje zaawansowane
Dziedzina EU Formal Language b

[ chos strzymaé umaszenic = mailem

Przettumacz te

Interfejs eTranslation (2)

Anna KOTARSKA
External

O serwisie | Pomoc | OdpowiedzialnosE i ochrona danych

Moje nia

Tim
C'e:

IJse of language technology in the public ggglor

Anna Kotarska

Language technology in the public gecior has Reen in griglenss for many years. At European
|level, they are part of the Digital Single Market Strategy of May 2015. The fain thrugt of the
RuLepsan GRuunissien.g (EC) strategy has peen, on fhres alkas: Enguing 355654 to online
Riaducts and ggnvices, creating the conditiong for the deyelopment of digital petworks and
senices and stimulafing the growih of the European digital economy. It notes ihaj the linguistic
wealth of Europe is atthe same time a gignificant obalagle to the achieyement ofthese
QAiRRRS. On the one hand, pyYlingualisin is an BYremEl: Lasstant part of guis joslivshial
and ggllective idsntity and, on the giher a BaS to CA0UUIRANRD

T tr d an

-
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#Connecting Europe
CEF eTranslation

€TRANSLATION UPGRADE: NEW ENGINES

“PuBLIC HEALTH” DOMAIN
IS NOW COVERING ALL EU LANGUAGES
IN ALL DIRECTIONS

Qualifications —

translated [
[

eTranslation
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Anna KOTARSKA

. External
m Connecting Europe
eTranslation

O serwisie | Pomoc | Odpowiedzialnosd i ochrona danych

Moje zlecenia tiumaczenia Moje :

Time to move away from “Legacy MT@EC". For faster and better trans
[: ] C'estle moment d'abandonner « Legacy MT@EC = ! « EU Formal La

Es ist Zeit, sich von _Legacy MT@EC" zu verabschieden. Schnellere o

0 Dokumenty pozostaja dostepne do pobrania przez 24 godziny.

u | —— —— — — ——
MEGZ-Kurzs Przetumaczons docx docx riemizcki polski
MNEGZ-Kurzstudie-05-Sprachsteusrung... Sesjz wygasia pdf docx niemiecki polski
MNEGZ-Kurzstudie-05-Sprachsteusrung... Sesjz wygasia pdf docx niemiecki angielski
Wiz umowy Commaditrader EN. trx Sesjz wygasia docx. o polski angielski
Wazdr umowy Commeoditrader EN. docx Seziz wygasts docx docx polski angietski

=m B
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o/ R Cordnat Obstugiwane formaty

xt, .doc, .docx, .odt, .ott,.rtf, .xlIs, .xlsx., ods, .ppt,
.pptx, .odp, .odg, .otg, .htm, .html, .xhtml, .h, .xml,
XIiff, .sdIxliff > ?

Zachowany format* + opcjonalnie: .xtm, .xIiff

* .pdf - .doc
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Machine Tral

When is confidential
information no longer
confidential?
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» Bezpieczne przechowywanie danych w centrum danych UE

» Dostep poprzez ECAS (EC Authentication Service — system
uwierzytelniania Komisji Europejskiej)

» Bezpieczne przesytanie dokumentow:

- w ramach TESTA-ng*, bardzo bezpiecznej sieci prywatnej tgczgce;
administracje publiczne w UE, oddzielonej od Internetu

- przez Internet (z wykorzystaniem bezpiecznego potgczenia przez
protokot https)
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/" Rasaure Coorttion Bezpieczenstwo danych
o8 " Cometg upeFclty a zamowienia publiczne
- 0]
leH"”H-JHH Pismo Ksiegarnia Szkolenia Forum PracawZP Kontakt

uuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuu

,[tumaczenia maszynowe a cyberbezpieczenstwo w kontekscie
podstawy odrzucenia oferty z art. 89 ust. 1 pkt 7d ustawy Pzp”
- autor: Wojciech Wofoszyk, IURIDICO
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EAMT 2020 - NOVEMBER 3-5

The 22nd Annual
... Conference of the European

. Association:for Machine
rT ‘anslatlon

Dr. Karolina STEFANIAK, Departament Jezyka Polskiego, DGT, KE:
,Evaluating the usefulness of neural machine translation for the Polish translators
in the European Commission”
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N
N

cu20

EU Council Presidency Translator

o 20de EU Council Presidency Translator 2logn = @

Von:
Englisch Bulgarisch Danisch ~ &
+ Laden Sie eine Datei hoch, oder ziehen Sie sie herein

Nach:

o
Deutsch Franzdsisch Bulgarisch

DeeplL

5 .
eTranslation
I

Maschinelle Ubersetzung angeboten von Tilde
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H U GO Tulket  Atpazit runu lzrunSt tekstu ¥ RU EN 2 |endkt
L _

Laipni lidzam
jaunaja hugo.lv
versija!

Skat Esam ieviesuSi jaunas funkcijas, pieméram, runas atpazianu
un teksta izrundSanu. Uzziniet, ki jaunds iesp&jas var izmantot

ikdiena!

K3 Hugo var palidzsSt? Faldies, visz shaidrs!

No uz

t

42
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S L AT O R Translators + Machines = smartCAT :

Language Industry Intelligence

NEWS ~  PRESSRELEASES SPONSORED CONTENT  EVENTS JOBS DIRECTORY  RFP CENTER

JOIN OUR MAILING LIST

EU Spends Another EUR 2.4m on Translation I
Research for Digital Single Market

oy eagent pgace on June Lo, £UL

straight to your inbox.

m f ¥ in

‘ The European Commission has issued a call SUBSCRIBE TO RFP CENTER

> 3
* for tender, valued at EUR 2.4m (USD 2.6m),
x for a detailed study on the European

language technologies market and the

E U R 0 P E A N implementation of a service desk for the

Connecting Europe Facility Automated

CO M M I SS|0 N Translation (CEF AT) platform.

The platform addresses connectivity and language barrier issues in the European Union in

support of its vision for a Digital Single Market.
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Connecting Europe Facility

Obszary wspotpracy z Komisja
Europejska (2)

EUROPEAN
COMMISSION
Brussels, 28.2.2020
C(2020) 1078 final
ANNEX
ANNEX

fo the
COMNDMIISSION IMPLEMENTING DECISION

amending a Multi-Annual Work Programme 2019 and 2020 for financial assistance in
the field of Connecting Europe Facility (CEF) Telecommunications sector
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[
- ]
|
, - .
N » ;EF et pXSZAS N EW DEADLINE 25 JUNE 2020
- Automated Translation €4 million
Blockchain €3 million

eldentification & eSignature €3 million

European Platform
for Digital Skills and Jobs €6.5 million

Safer Internet €11 million #CEFTelecom = European

+" === Commission
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. g ErpeFch PAMIEC TLUMACZENIOWA EUROPY

.
| Translation ”
service provider

Translation
service provider
LS

Projekty CEF: NEC TM DATA

. N
National public
administration

F/J/Nalional public \

:' administration

by

s

TM sharing

’,J': M

11

National
European Central
Translation
Memory Data
(NEC TM DATA)
Platform

service provider

|

CEF eTransIatmn } [ Translation ‘

/ Natlonal publlc \‘\

|' administration

% \

o™ I .

" o
_//National public \\\__

TM sharing l-"' administration "ul

.

Translation Translation

service provider )

|
]

service provider )
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8™ Comucing EopeFcty ANONIMIZACJA

0 »

Do obejrzenia Udostepnij

o MAPA - Multilingual Anonymisation for Public Administrations
+



https://mapa-project.eu/

7 - — FARMA SILNIKOW NMT

o European Language Projekty CEF: NTEU

Resource Coordination

-
NTEU
Neural Translation for the EU

-

man Qualp‘fueura

Machme i Jranslatien fo

A

Easy, Dep @
r v e — e owdERG: S - -\

AR T
S S S

[ .
s M ol

\ mlétratlons J i
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EUROPEAN COMMISSION

Directorate-General for Communications Networks, Content and Technology

* Data
A ibility, Multilingualism and Safer Internet

Stakeholder Consultation on
Language Technologies in Digital Europe

Brussels 10-11 Februﬂry 2020 E'UROPE L\N C‘OB‘H\(IISSION

ke DIRECTORATE-GENERAL FOR COMMUNICATIONS NETWORKS. CONTENT AND
B TECHNOLOGY
* . &

Data

Accessibility, Multilingualism and Safer Internet

Report on the Joint Stakeholders Consultation on Research
and Innovation in Language Technologies

On the 3rd and 4th of October 2019, around 26 experts from major European
research centres and universities involved in the domain of language technologies
(LT) came to Luxembourg to take part in a stakeholder consultation. They gathered to
share their views and to identify current and future trends to inform possible future
R&I actions of the European Commission (EC) on the topic of language technologies
(LT) in preparation of Horizon Europe (HE).
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202 1 MULTILINGUALISM IN MFF

2027

in Horizon Europe in Digital Europe Programme
STATE OF THE AET TECHNOLOGY
R&I priorities + DATA & Infrastructure to support R&l
RESEARCH & INNOVATION CAPACITY BUILDING
» Cultural Heritage:  Artificial Intelligence — Natural Language
Support Language Preservation Processing Tools & Resources
» Next Generation Internet: DEPLOYMENT & BEST USAGE

Support research to achieve digital

language transparency » Support public administrations and areas

of public interest

» Support deployment of Language
Technologies
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#Connecting Europe
CEF eTranslation

“The short-term vision (5 to 10 year from now)
pictures enabling ANY EUROPEAN CITIZEN

to access ANY INFORMATION AND

to communicate IN ANY EU LANGUAGE.”

This vision develops into actions that are in line
with the new Commission priorities to
'STRENGTHEN OUR DEMOCRACY’,

our 'EUROPEAN WAY OF LIFE’

and to 'FOSTER AN ECONOMY THAT WORKS

FOR EVERYONE"."
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Polityka Rozwoju Sztucznej
Inteligencji w Polsce

na lata 2019 — 2027
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Dziedzina sztucznej inteligencji rozwija sie jako multidyscyplinarny obszar badawczy, ktéry powstat
na przecieciu filozofii, matematyki, ekonomii, psychologii, neuronauki, teorii kontroli, robotyki oraz
inzynierii komputerowej, w ramach ktérego rozwijanych jest szereg technologii obliczeniowych
(informatycznych). Ich gtéwna funkcja jest uczenie maszynowe, przetwarzanie jezyka naturalnego,

12 W niniejszym dokumencie definicja sztucznej inteligencji zostala przyjeta za rekomendacjg HLEG on Al (EC) w
wyrazong dokumencie Definition of Artificial Intelligence oraz za rekomendacj3 grupy AIGO (OECD), ktore to
rekomendacje zostaty omowione w Zataczniku nr 1 do niniejszej Polityki.

10

automatyczne wnioskowanie, przewidywanie, optymalizowanie, nawigowanie i rekomendowanie,
rozpoznawanie oraz generowanie mowy i obrazu.
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Rowniez zaangazowanie firm z sektora publicznego do udziatu w projektach z zakresu gospodarki
opartej na danych oraz Al wywrze znaczacy wplyw na rynek i przyczyni sie do szybkiego
ukierunkowania polskich matych i srednich firm prywatnych na ten obszar. Warto podkresli¢, ze
dotychczasowe doswiadczenia z branzy wysokich technologii jednoznacznie wskazuja, 7e wiekszosé
firm prywatnych, bedacych aktualnie liderami w swojej branzy, bazowala na wspotpracy ze spotkami
skarbu panstwa. Warto wykorzystac to doswiadczenie takze w odniesieniu do gospodarki opartej na
danych.

Zidentyfikowano takze przyktadowe zakresy tematyczne projektdw rozwojowych o znacznym
potencjale komercyjnym. Przyktadem takiego projektu jest przedsiewziecie (realizowane we

é wspotpracy z administracjg publiczng) ukierunkowane na przygotowanie danych do opracowania @
algorytmow Al w celu automatycznych ttumaczen jezykowych. Dane takie mogg byc¢ pozyskane

z zasobdw posiadanych przez organizacje publiczne, wykonujgce np. ttumaczenia oficjalnych
dokumentow KE.

Wyzwania i dziatania w perspektywie dtugoterminowej

Niezwykle dynamiczny rozwoj sektora ICT wymusza prowadzenie wyprzedzajgcej polityki konkurencji
na szczeblu krajowym. Zaletg prowadzenia proaktywnej polityki konkurencji jest potencjalnie szybsze
reagowanie na zakiécenia konkurencji na rynku, niz ma to miejsce w przypadku dziatar legislacyjnych.
Wprowadzenie takich mechanizmow mogloby ufatwic polskich firmom dalszy rozwoj poprzez
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Warning! Digital extinction!

designed by @ freepik.com
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Resource Coordination

:0 o ® Comnecting Europe Faciity J | I I Evan S (20 1 8)
- ]

L

= M E T A Network of Excellence forging the |
e Multilingual Europe Technology Alliance ' '

META META-NET META-VISION META-SHARE META-RESEARCH Woydarzenia Language Technology World Kon€3kgh Site Polski

META Prize: The Winners

The META Prize is awarded by the META Technology Council to outstanding products, services or personal contributions
supporting the European Multilingual Information Society.

2019

META Prize

= Jill Evans - for her supportive work regarding the European Parliament report “Language equality in the digital age”, published in 2018.
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O etnolingwistycznej witalnosci
Kaszubéw w ,,PLOS ONE"

Zespot kierowany przez dr hab. Justyne Olko z Wydziatu
JArtes Liberales” UW opublikowat wyniki badan nad
etnolingwistyczng zywotnoscig mniejszosci kaszubskiej w
Polsce. Artykut pt. ,,From Discouragement to Self-
Empowerment. Insights from an ethnolinguistic vitality
survey among the Kashubs in Poland” ukazat sie na tamach
internetowego czasopisma naukowego ,PLOS ONE".
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[3 p133]. In other words, the provisions of the law “also set the limits of the minorities’
empowerment, constituting sites from which they can speak” and imposed certain “identity
formulas” on to specific groups [5 p47-50]. Moreover, Polish authorities have been repeatedly
criticized for their lack of full compliance with the provisions of the European Charter for
Regional and Minority Languages and for failing to address specific reccommendations. Exam-
ples of this refer to the lack of education in which minority or regional languages should be
used as the media of instruction, the absence or limited availability of textbooks in minority/
regional languages, a lack of teacher training and a limited media presence [6, 7]. The last sev-

eral years have also seen an increase of nationalistic ideology in state politics, unfavorable for
ethnic minorities and their languages. For example, an amendment to the 2005 law was passed
by the parliament at the end of September 2015, but the president Andrzej Duda vetoed it
immediately after parliamentary elections the following month. However, despite this adverse
political context, the last decade witnessed “mobilization, self-organization and institutionali-
zation of ethnic life”, with numerous new associations and projects aiming to preserve the cul-
tural-linguistic resources of minority groups. Increasingly, such groups have used the Internet

(and particularly social media) to achieve their goals, building intra-group relations and soli-
darity [5 p18-19].
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- 0]
* Repozytorium ELRC-SHARE do przekazywania danych

— Dostepne online: http://www.lr-coordination.eu/resources

S P

ELR’C -SHARE Reposﬂory

52 language resources at your disposal (and counting)

l Type in your keywords, please ’

Welcome to the ELRC-SHARE repository!

The ELRC-SHARE repository is used for documenting, storing, browsing and accessing Language Resources that are collected through the
European Language Resource Coordination and considered useful for feeding the CEF Automated Translation (CEF AT) platform.

If you want to contribute resources, all you have to do is register (new user) or login (returing user) and go on to describe and upload your

data ith a simple form.
= Login
= Register Contribute IS
Alee oz
« Upload

All data resources gathered by this initiative will be provided to the European Commission for use in the CEF.AT platform.
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Connecting Europe Facility

A Home = Browse Resources 9 Help 0 About &F Register +* Login ELRE-SHARE

European Language
Resource Coordination /
.?

Coronavirus and the Law in Poland (Processed)

¥ View rescurce name in all available languages

details: Ji fski, Witold and i Kinga (Eds.} (2020}, Raport KORONAWIRUS A PRAWD, Warsaw, Must Read Media. The IURIDICO team of i have ided
a voluntary translation of the report from Pelish into English.

https:iiraport mustreadmedia.pl/

EN-PL dataset in TMX format (4428 TUs) extracted from the Reports in English and Polish on the legal conseguences of the coronavirus epidemic in Poland.

First, text extraction from PDF was applied. Then, custom scripts were developed and applied with the aim of keeping the proper layout (i.e. merge text of a paragraph
that was spread in two pages). Multilingual embedding were used to identify pairs of parallel sentences/segments. Finally, methods of parallel corpus filtering were applied to
remove duplicates of franslation units of limited or no use. Read Less

DSl Relevance: elustice

& Download

text =

Distribution Bilingual text corpus Resource Creation
Availability: Available Languages Funding Project

Licences Palish (pl) COVID-19 Initiative (COVID-19)
CC-BY{U . English (en) Funding Type: Other
Conditions: Atiribution Li P’ Funding Country: European Union (EU)
Distribution Details inguality Motadata

- ' . etadal

Attribution Details: Jarzyfiski, Witald and Linguality type: Bilingual

Gotebiewska, Kinga (Eds.) (2020), Raport Multi-linguality type: Parallel Created: 03/06/2020
KORONAWIRUS A PRAWO, Warsaw, Must Read Text Format Last Updated: 03/06/2020

Media. The IURIDICO team of professional THX Metadata Language: English (en)
translators have provided a voluntary translation of

. . e e e Sire Metadata Creator

61



o European Language Zasoby w ELRC-SHARE

Resource Coordination

:. ‘J ®  Connecting Europe Facility (Te r m B aS e e XC h a n g e)
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European Language
Resource Coordination

Connecting Europe Facility

Browse Resources @ Help @ About @4 Register %] Login ELRC-SHARE

o
e

»12 §18

International Statistical Classification of Diseases and Related Health Problems - ICD-10
(EN-PL) (Processed) «

details: The i isti Cl of Diseases and Related Health Problems - ICD-10 {EN-PL)" has been oreated by the World Health Organization (English part) and by the
Centrum Systemaéw Informacyjnych Ochrony Zdrowia (Polish translation). This version of the document was oreated on 25 August 2016, 08:21 and last updated on 8 May 2018, 11:00. The document

Was from https:. d gov.pl 27 on 21 January 2015. The document wasn't medified.

International Classification of Diseases is a widely used classification in healthcare and healthcare management, i.a. for and coding of diseases for financial
settlement between entities providing healthcare senvices and the payer(s)..

Nomenclature used in patient medical records. Source of. .. Read More

DSl Relevance: eHealth

[ 2aci | & bowniosa |

ab text =
Distribution Lexical Conceptual Resource General Resource Creation
Availability: Available Information @ Created using ELRC Services
Licences Terminological Resource Funding Project
Open Under-PSI European Language Resource Coordination LOT3
Used for resources that fall under the scope of (ELHE e =THE S 20 MEETTHes G Ear
PSI (Public Sector Information) regulations, and Automated Translation-LOT3 (SMART 2015/1091-30-
for which no further information is required or EEUH (TG
available. For more information on the EU URL: http:iiwww.Ir-coordi..

legislation on the reuse of Public Sector

Infarmatinn =as hara® httne-War aurnna anddinital-

Funding Type: Senice Contract
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CEF DIGITAL eTranslation - Current offer

o Translation website (Public Officials, SMEs)
https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGITAL/eTranslation

o Translation API, (MS administrations, Digital Service Infrastructures)

help@cefat-tools-services.eu

e A catalogue of service of EU LT providers: 300 + services:

https://cef-at-service-catalogue.eu/

e« Language corpus (public administrations, research, industry) (1500+ corpus):

https://elrc-share.eu/

e Support to project (Generic Service)

https://ec.europa.eu/inea/en/connecting-europe-facility/cef-telecom/apply-funding/2020-automated-translation

e COVID 19 - MLIA
e The ELG platform: https://www.european-language-grid.eu/

6 - European
Commission
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Commission

CEF eTranslation
Tools and services for a multilingual Europe

2nd CEF
eTranslation Conference

My EUROPE. My LANGUAGE. :
VEs

MY MULTILINGUAL SERVICES. g v
eTranslation
Culture Chatbot

14 October 2020
09:30 am to 15:30 pm CEST

VIA Zoom

#ConnectingEurope
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S8 comectngEuope ity technologii jezyka a MT /PEMT

Priority Matrix for Natural Language Technologies, 2020

benefit years to mainstream adoption

less than two years  two to five years five to 10 years more than 10 years

transformational Speech Recognition Chatbots

Conversational Al
Platforms

Neural Machine
Translation (NMT)

Open-Source Natural

Language Processing
Toolkits

Virtual Assistants

high

moderate Text Summarization

low

As of July 2020

Source. Gariner
1D: 467875
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Resource Coordination

S emamnennas Demuyncka (2nd CEF eT Conference)

Conclusion (main take-away message)

speech and language are difficult

humans are, by nature, experts in language and speech

computers are not yet at the same level as humans

have realistic expectations
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ELRC WHITE PAPER

Sustainable Language Data Sharing
to Support Language Equality
in Multilingual Europe

WHY LANGUAGE DATA MATTERS

European Language Resource Coordination

Annex
Country Profile Poland 3

Anna Mo nrsko, Maciej O grodnioauk, Andrea Lasch, Eilsen Sohnuwr

State of Play:

Tranalation practices in ministries and public administrations in Poland:

Polish minlstries, publlc Ingtitutions and Stete- owned erterprizes (such as the Industrial Devetopment
Agency, the Pollsh PressAgency etc.) translats thalr 12us afther by using thel rintemal resources or by aut-
BOUCING The BENVICEE TO BXCEMAl [BNgUsgE sarvice providers (LSPs), with cutsourcing baing the prevalling
Trenid. Tha eeTIMSTE ¥alume of 0UTA0UrCed TANGISTIONS SMOUNTS T0 B0 T0 80% 0f the Total valume, Thers |8
o cenmral tranalation sUThory nor ofcsto coordinare the relsted Soohites, A5 B rasult, Thare |8 nocantral
TEMINOIOgY BEEE NOT DAgANITEd MANEERMSN of TRNSISTIoN Mamores (or oThar langUage resourses).

Dueto Thelrspacific requiraments (2.8, confldentialty), some minlstries, such as the Ministry of Foreign Af-
falrs of the Polish Fnanclal Supsndislen Authory (KNF) havs small in-house units providing translation
(2107 people). There are Slso Indiidual IN-NoUSE TraNSIETons working &.g. In the departments responsible
o INCEmaTlonal Coopararian of Impleme nTing | Te mational projects of delagared to Tarelgn rep resantation
offlc2s of embassles, PArt of the transiarons hanes |8 delvered Intermally by The staff haying sppropriate
knowledge of the languagss); however, Inthe majority of the cases, they are spaclaliss/exparts In ather
Tlekds Ao Therafore haye T raly an extemal LSPs. This policy |5 3lso due To the Translationyolumes and the
need for highly specialized (lagal, medical, technical) Trans|sTions and/or cercification of documants by &
SA O Tranalsar.

Intaresting fact:
The Unit of Swarn Translators and Interpraters at the Ministry of Justics deals with formal
Bsersing of transtatars and interpretars by a.g.ar rangingapprapriate examinations and kes-
ping a regi ster of per sans who have passod the state exam. This unit isalso responsilile for
the rec agnitian of professi onal qualifications acquired by swom translstorsand interpreters
in athar Member States.

The CEFaTranstarion 1ol 12 8k0 used, but 118 uss |5 T widespresdyeTdus 1o The |0w SWareness of ITs els-
ence and fta petantal Vg The public Sactor employess. The expected human Translation
gualiy |s akso an Impercant factor.

The minlatries 25 well 38 Thelr SUbordinaTe Unis DUTBCUIEE Trans|sTlon services Indiiduslly, which reauls
fram bath budger reguisTIons snd potentlal IMITSTIGNS concarn INg The arganisetlon and caordinatlon of Jalne
Procurement proded ures, Typlcally, Tha BMOUNT of & Procuremant contract for Translarian with & minlaryva-
ries beresn 0.4 milllon PLN te 0.7 millon PLN with the highest ones reaching up oo 1million PLN®, The can-
TrACTA Ar8 UsuElly concluded for 8 parlod of one year and with 3 single LEP, which does not allow far
developing good prectices In cooparation beTwesn the contracting authorty and the LSP, Includ Ing &g, Ter-
minalegy management.

Intorasting fact:
Thetransistion contracts ine jon and inte rpratingsarvicas,
whichis often problomatic, asLEPsara typically specislized in providing it har transtation
or interpratstion sarvices.

The procurament process 18 often deficlant as moat emphasis IS still put snthe price criterawhile noTtaking
Into account {or NeTTaking INo acsount In & sutficlent degree) the quallty oritera sush as e.g. The ecperlence
of &N LSP of providing transtations In a particular subject area. The req uiraments egarding the translation
INdUSTTY NOrms, The USe of compUTer-aa8|sTed TranslsTion (CAT)tools and thedelivary of transkaron memarkes
(TM=) tothe contracting awhority are theretors frequantly omited. 1T should be noved here that this 1 not
necessarlly 3 oslDErETE BCTION, HUT 07tEN & CONSequeNnca of The IMIted know leoge of The languags service
markst and langusge technologles (LT) on behalf of the procurem ent unite,

1 PLN squals .22 ELIR [canda.com, Ootobar 2018).
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Jakich narzedzi utywaé do tumaczenia
dokumentéw urzedowych

e R
Technologie jezyka w sektorze publicznym B tecmologiny bepieces Ssien oy
B oot Somiiee

Technologie jezyka umozliwiajg komunikacje ponad granicami i jezykami. Dzigki narzedziom opartym na przetwarzaniu
jezyka naturalnego i Sl uczestnicy jednolitego rynku cyfrowego uzyskuja natychmiastowy dostep do zasobow cyfrowych Wrzesien 2020
we wszystkich jezykach UE.

Spis tresci »
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